
Impl ied,
but not

STATED

(Condensation in Colloquial Russian)

by

Mark T. Hooker

fourth revised edition
with answer key



Library or Congress Cataloging-in-Publication Data

Hooker, Mark T.
Implied, but not STATED : Condensation in Colloquial 

Russian, fourth revised edition / Mark T. Hooker
p.   cm.

Includes bibliographic references, index to condensates
(pp. 259-275) and keys to the exercises (pp. 223-258).

ISBN 1-58112-776-6
1. Russian language.  2. Russian language—spoken

Russian.  3. Russian language—etymology.  4. Russian
language—history  5. Syntax—syntactic zero.  I. Title.

PG2074 .H66 1999
491.7

Copyright © 1984 and 1999 by Mark T. Hooker

All rights  reserved. No portion of this book may be reproduced,
by any process or technique, without the express written
consent of the author.

First published in 1984.
Fourth revised edition printed in 1999.

Universal Publishers
7525 NW 61 Terrace, Suite 2603, Parkland, FL, 33067-2421
<www.upublish.com/books/hooker.htm>

Technical editor: Stella Hooker-Haase



Acknowledgments
for the first edition

I would like to express my thanks to the following people for their
help in preparing this book. To �åíà �åðãååâíà �àêóøå÷åâà for
patiently answering my endless stream of questions and insisting
that I always do my best. To �ðèíà �êîâëåâíà �äîâè÷ for reading
the chapter drafts, especially the answer keys, and for asking me
pointed questions to make sure that I really understood what I
was saying. To Steve Hassman, who has an encyclopedic knowledge
of Russian, for reading the manuscript and providing me with a
host of valuable suggestions. And most importantly to my wife
Stella, without whose patience and encouragement this book would
never have come into being.





Introduction
The goal of Implied, but not STATED is to teach advanced non-native
students of Russian how to deal with new words produced through
the process of condensation, which is very active, not just in modern
Russian, but in all modern languages. Condensates are especially
difficult for non-native students to understand, because the meaning
of the condensate is carried as much by what is implied by the
context as it is by what is explicitly stated by the speaker. For the
non-native students this is especially difficult, because they are
normally so fixated on each individual word, that they cannot
draw on the context of the word to recover its meaning. The nature
of Russian dictionaries makes looking up condensates very frus-
trating for non-native speakers, because condensates are very slow
to make it into dictionaries, if they make it at all.

Implied, but not STATED presents a series of models, de-
scribing how words and word collocations longer than three sylla-
bles (such as terms and verb frames) can be condensed in colloquial
Russian.  It then shows the student how to apply the models to
recover the part(s) of condensed words or word collocations that
are implied, but not explicitly stated by the speaker. The material
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in the book is based on communications theory and the role of
redundancy, but it is aimed at providing a practical application of
the theory to a broad audience. In addition to tools for recovering
the meaning of condensates, the book provides rules of thumb for
determining the relative stylistic markings of these neologisms so
that students can use them properly themselves.  Parallels to English
are drawn whenever possible to help the students better assimilate
the material. The inclusion of an answer key makes it suitable for
self study as well as guided classroom use.

Student critiques from the courses where this book has been
used have been very positive about the material. “A course of this
type was very much needed, and I hope it remains on the curric-
ulum.” “I found it highly interesting, informative and useful.” “Well
structured. Plenty of examples.” “This is the first course I've taken
that really addresses colloquial Russian.” “I liked learning about
condensates in general. Now I keep finding them in English.” “I
liked learning about the ways things are carried in dictionaries
and the way they change with time.”

The approach used in this course is predicated on the per-
ception that non-native students normally begin their studies of
the language with Codified Standard Russian (CSR) [i.e. the way
that Russians write, not the way they talk]. Therefore, Colloquial
Russian (CR) is presented as a modification of CSR with which the
student is already familiar. The course shows how CSR constructions
are changed into colloquial constructions by the omission of ele-
ments from the CSR constructions. To a native speaker the omitted
elements are implied by the remaining portion of the construction,
but to a non-native student of the language these “missing” elements
are a great source of confusion. The course presents a series of
models to help the non-native student “reconstruct” more familiar
CSR constructions from condensed colloquial variants.

The models rely on the concept of syntactic zero (Ø). It is
used in the models just like zero is used in mathematics, as a place
holder. It marks the place of the omitted part of a large linguistic
unit that has been condensed. The use of syntactic zero (Ø) is most
easily demonstrated in a term, a large linguistic unit that conforms
to the model [modifier + noun]. In CSR both elements of the model
are necessary to carry the meaning of the term, but in CR it is
possible to reduce one of the elements to Ø, leaving the other to
carry the full meaning of the term. In CR the modifier [(modifier >
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Ø) + noun] or the noun [modifier + (noun > Ø)] can be reduced to
syntactic zero to form a condensed term. For example: the CSR
complex term ñàõàðíûé ïåñîê—granulated sugar—can be reduced
to the CR condensed term Ø ïåñîê, or the CSR complex term ñáîðíàß
êîìàíäà—all-star team—can be reduced to the CR condensed term
ñáîðíàß Ø.

The course begins with a study of the terms from which
one or more elements have been “omitted” and progresses to the
omission of elements from verb frames and fixed expressions, con-
cluding with a survey of asyndetic constructions and contractions.
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�àëü �îëêîâûé ñëîâàðü æèâîãî âåëèêîðóññêîãî
ßçûêà (â 4-õ òîìàõ), èçä. Ç�óññêèé ßçûêÈ,
�îñêâà, 1981

�æåãîâ �ëîâàðü ðóññêîãî ßçûêà, èçä. Ç�óññêèé ßçûêÈ, unless
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CR Colloquial Russian

CSR Codified Standard Russian
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Øv syntactic zero as the verb of a verb frame

Øc syntactic zero as the complement of a verb frame

Øx syntactic zero as a part of a fixed expression

(Ø) theoretical syntactic zero

> becomes

(NOUN > Ø) NOUN becomes syntactic zero, i.e. is implied

(NOUNS > s) a plural NOUN is reduced to its plural ending

< is derived from

adj+noun analytic adjective

AB/C/ ABC is truncated to AB

ádj/ective/ an adjective is truncated to the accented syllable

[    ] model boundaries
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Complement Condensates [subject + verb + (complement > Øc)]

Verb Condensates [subject + (verb > Øv) + complement]

Asyndetic Constructions [clause + (conjunction > Ø) + clause]

Word Collocation ([word + word] frequency of use together)
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Noun Condensates
When the modifier in a term [modifier + noun] is replaced

with syntactic zero (Ø), leaving the noun to carry the whole meaning
of the full collocation [(modifier > Ø) + noun], the resulting
condensed term is called a noun condensate.

[(modifier > Ø) + noun]

(âîåííûé) ãîðîäîê - a military base, community
(ïî÷òîâàß) ìàðêà - postage stamp
(ñàõàðíûé) ïåñîê - granulated sugar
(ýëåêòðè÷åñêàß) ïëèòêà - hot plate
(ãóáíàß) ïîìàäà - lipstick
(ìåäèöèíñêàß) ñåñòðà - medical nurse
(õóäîæåñòâåííàß) ñàìîäåßòåëüíîñòü - amateur performance
(ïîâûøåííàß) òåìïåðàòóðà - fever, elevated temperature
(�îâåòñêèé) �îþç - Soviet Union
(èíîñòðàííûé (-ûå)) ßçûê(è) - foreign language(s)
(äåòñêèå) ßñëè - day care center
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[noun + (modifier > Ø)]

àíàëèç (êðîâè) - blood test
àòòåñòàò (çðåëîñòè) - high school diploma
áàòàðåß (ïàðîâîãî îòîïëåíèß) - radiator
íîìåð (òåëåôîíà) - telephone number
îðãàíû (ãîñóäàðñòâåííîé áåçîïàñíîñòè) - KGB
ïîðîê (ñåðäöà) - heart problem
ðàçðßäêà (ìåæäóíàðîäíûõ íàïðßæÞííîñòåé) - detente
ñðîê (òþðåìíîãî çàêëþ÷åíèß) - prison term
òàáëèöà (óìíîæåíèß) - multiplication table

[(modifier > Ø) + noun + (modifier >Ø)]

(�îììóíèñòè÷åñêàß) �àðòèß (�îâåòñêîãî �îþçà) - CPSU

Russian noun condensates are stylistically similar to their English
counterparts.
[(modifier > Ø) + noun]
(traffic) light
(lawn) tennis
(blue) jeans
(french) fries
(milk) shake
(news) paper
(chewing) gum
(World Wide) Web

In her translation of The Lord of the Rings, V.A. Matorina
uses a noun condensate to replace Tolkien’s two parallel, but
unrelated Hobbit names for tobacco: “pipe-weed” or “leaf.”

�ñëè óæ çàøëà ðå÷ü î ñòàðîì �îááèòøèðå, ñòîèò âñïîìíèòü
î ñòðàííîì îáû÷àå õîááèòîâ âäûõàòü ÷åðåç ãëèíßíûå èëè
äåðåâßííûå òðóáêè äûì îò òëåþùèõ ëèñòüåâ ðàñòåíèß,
êîòîðîå òàê è íàçûâàëîñü òòòòððððóóóóááááîîîî÷÷÷÷ííííûûûûìììì    ççççååååëëëëüüüüååååìììì èëè ïðîñòî
ççççååååëëëëüüüüååååìììì, âåðîßòíî, ðàçíîâèäíîñòü íèêîòèàíû. (emphasis added)



Implied, but not STATED 3

Her connection of the two names with èëè ïðîñòî is probably
the best explanation of what a noun condensate is. It is a simpler
way to say what is meant by the longer collocation. The need to
have a simpler way to say something comes from a sort of built-in
linguistic laziness. In the colloquial register of language, people
like to “keep it short,” compared to professors and politicians,
who sometimes seem to use more words than necessary to get
their point across.

For example: in Russian—as well as in English—having a
“temperature” is synonymous with having a fever. The problem is
that, logically, everyone has a temperature, normally 98.6°F/37°C.
It is only when someone has a temperature above 98.6°F/37°C that
it becomes a fever. Therefore, when it is said that someone has a
“temperature,” what is really meant is that they have an elevated
temperature (ïîâûøåííàß òåìïåðàòóðà). The reason that hardly any-
body says “elevated temperature” is that it is a lot longer (four
syllables) than just saying “temperature.” If you are a nurse and
have to say “elevated temperature” 50 times a day, you can save
200 syllables (more than some people say in a whole day), if you
only say “temperature” instead. Weathermen find that even saying
“temperature” is too much, and often shorten it to just “temp.”
The tendency to reduce a long word or collocation to the minimum
unambiguous length is called the law of conservation of linguistic
energy.

Long words and word collocations can be condensed to
their minimum unambiguous length because of the amount of
redundant information in language. Linguistic redundancy is what
helps you understand what someone is saying in a noisy room.
Even if you cannot understand every word that the speaker said,
you can still understand the utterance, because of the built-in re-
dundancy of the language.

The frequency with which words are used together in a
collocation is one type of redundancy. The more often that they
are used together, the higher the probability that they will be used
together again. This makes it possible to reduce one (or more) of
the words in the collocation to syntactic zero (Ø) and let the re-
maining word carry the full semantic load. The frequent collocation
of words in a given context creates an expectation of their collocation
in the listener’s/reader’s mind in that context. Once that expectation
exists, the collocation is really redundant and one (or more) of the
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words in it can be reduced to Ø, in most cases, without the listen-
er/reader even noticing that something is “missing.” In actuality,
it is only in terms of the standard codified language—the language
of dictionaries and written texts and the language that students
first learn—that something is missing.

Note in the article for òåìïåðàòóðà in �æåãîâ/�âåäîâà, that
this usage is marked as a conversational (ðàçã.) variant.

��������±��, -û, æ. 1. �åëè÷èíà, õàðàêòåðèçóþùàß
ñòåïåíü íàãðåòîñòè ÷åãî-í. �ûñêîêàß ò. �èçêàß ò. �ðåäíßß
ãîäîâàß ò. �. ïëàâëåíèß. 2. �òåïåíü òåïëîòû ÷åëîâå÷åñêîãî
òåëà êàê ïîêàçàòåëü ñîñòîßíèß çäîðîâüß. �îâûøåííàß ò.
�îðìàëüíàß ò.  �çìåðèòü òåìïåðàòóðó. 3. �îâûøåííàß
òåïëîòà òåëà êàê ïîêàçàòåëü íåçäîðîâüß (ðàçã.) �îäèòü ñ
òåìïåðàòóðîé. � áîëüíîãî ò.  || ïðèë. òåìïåðàò²ðíûé, -àß,
-îå.

Word collocations can have different frequencies of occur-
rence in different contexts. What is redundant in one context is
probably not redundant in another. That is why dictionaries, which
generally exist outside of any context, have the entire collocation
instead of just the condensate. Taken out of context, it is possible
for a condensed collocation to have a number of homonyms. For
example:

The Times [The (modifier > Ø) Times] is a newspaper, but
is it:

The Times  + (of London > Ø)  or is it
noun + (modifier > Ø)

The (New York > Ø) + Times ?
(modifier > Ø) +  noun

In a conversation this confusion can be easily overcome by
asking the speaker to clarify his term. However, when you are not
a party to the conversation—reading it in a book for example—you
cannot ask what the speaker/writer meant. In cases like that, you
have to resort to the physical context of the conversation to resolve
the question of which Ø-paper is meant by the condensed term:
“The Times.” When asked in New York, the question of whether
one has read the editorial in “The Times” will be unambiguous,
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unless, of course, it is asked by the British representative to the
UN.

When the physical context is not sufficient to clarify a term,
then the context of the surrounding text has to be considered.
For example:

�àòêà îòïðàâèëàñü ñ êîðîòêèì ðàïîðòîì î äåëàõ ìèíóâøåãî
äíß ê ñòàðøåìó âîæàòîìó âñåãî Ø ëàãåðß.   (�àéäàð)

What kind of camp did �àòêà made a report about? Was it a:

• ïèîíåðñêèé ëàãåðü - a Young Pioneers’ camp [Soviet boy/girl
scouts camp],

• ñîöèàëèñòè÷åñêèé ëàãåðü - The Socialist camp [a political term],

• èñïðàâèòåëüíî-òðóäîâîé ëàãåðü - a Corrective Labor camp [for
convicts sentenced to hard labor], or

• ëàãåðü âîåííîïëåííûõ - a Prisoner of War camp,

• òóðèñòè÷åñêèé ëàãåðü - a Tourist camp,

• ëàãåðü áåæåíöåâ - a Refugee camp?

In the proper context, ëàãåðü can be a noun condensate
representing any of the collocations above. In this example, the
word âîæàòûé is the key to the solution. �îæàòûé is used almost
exclusively to mean a Young Pioneer leader (ïèîíåðî-âîæàòûé).
The only other meanings of âîæàòûé are a guide, who shows you
the way, and a driver of a tram or streetcar. With that information,
it is possible to conclude that �àòêà made a report about the activities
that had taken place in a Young Pioneers’ Camp. �îæàòûé is out of
place in all the other contexts.

Native speakers reconstruct condensates not so much with
a set of concrete rules or with a set of data arranged logically, but
with a feeling derived from a vague memory of how the condensate
and the corresponding full collocation have been used before. This
feeling is derived from having heard or read the condensate and
collocation a large number of times. Non-native students of the
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language have usually not had the time to develop their own fuzzy
data base of prior usage and are therefore handicapped when it
comes to dealing with condensates. Dictionaries are not always as
helpful as you need them to be when you are trying to reconstruct
a condensate. The World Wide Web, however, gives the non-native
speaker another way to approach the problem. The Web is a repos-
itory of large amounts of text in all registers of the language, in-
cluding colloquial. It can serve non-native speakers as their own
fuzzy—because it is constantly changing—data base of contexts
and frequency of collocation.

Rambler is a Russian-aware (i.e. it knows about Russian
declensions and upper and lower case pairs) search engine for the
Russian Web. Its URL is:

<http://www-koi8-r.rambler.ru/>

A search for a word on Rambler will often provide a large enough
number of hits to approximate the native speaker’s fuzzy idea of
the context(s) in which a condensate is used. The article in
�æåãîâ/�âåäîâà for ðåçèíêà is not very helpful in figuring out what
the condensate means in the example below.

— �åëàåòå  Ø ðåçèíêó? - íåãðîìêî ñïðàøèâàåò îí, ãëßäß
â ñòîðîíó.

— �åãî? — ïåðåñïðàøèâàþ ß.
— �à! �àëàãà. �û õî÷åøü æåâàòü èëè íåò? — óñìåõàåòñß

îí. — �ìåþ çàãðàíè÷íûé òîâàð ÒëþêñÓ.  ���-11/64

�æåãîâ/�âåäîâà defines ðåçèíêà as:

����’���, -è, æ. 1. �î æå, ÷òî ëàñòèê (âî 2 çíà÷.). 2.
�åñÞìêà íà ðåçèíîâîé îñíîâå èëè ðåçèíîâàß íèòêà. 3. �ñîáûé
âèä ðàñòßãèâàþùåéñß âßçêè. �óëêè â ðåçèíêó. || ïðèë.
ðåç¢íî÷íûé, -àß, -îå.

None of those meanings (1. eraser 2. elastic 3. stretch-knit) seem to
fit the context of the example. A search for ðåçèíêà on Rambler,
however, produces a number of collocations that are not listed in
the �æåãîâ/�âåäîâà article.
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The Web is a moving target and today’s results are often different from 
tomorrow’s. This search was made in late August 1999.

Search Term Total hits Percent of hits
for ðåçèíêà

ðåçèíêà 1 2 3 5 1 0 0 %

æåâàòåëüíàß ðåçèíêà 6 9 4 5 6 %

æåâ. ðåçèíêà 2 7 2 %

ñòèðàòåëüíàß ðåçèíêà 1 7 1.3%

ðåçèíêà îò òðóñîâ 3 2 2.6%

àïòå÷íàß ðåçèíêà
(rubber band)

3 0.0024%

It is not hard to see that the two collocations for æåâàòåëüíàß
ðåçèíêà (chewing gum), with a combined 58% of the total hits, are
the most common usage on the Web. It also seems to fit the context
of the example perfectly, because part of that context for the
condensate is the verb æåâàòü. Drawing on a much-less exact “fuzzy”
data base and comparing the results with the context, a native
speaker would comprehend the question in the example as: �åëàåòå
(æåâàòåëüíóþ > Ø) ðåçèíêó?
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Exercise 1 (key on page 223)
The first column contains modifiers that are part of word collocations
represented by the noun condensates in the second column. Indicate:
1) which modifier is frequently collocated with which noun.
2) if the collocation is part of the definition in one of the dictionaries
listed.

Modifiers Noun Condensates

1. ãóáíàß • ———• äàâëåíèå

2. äåòñêèå • ———• êàðòî÷êè

3. èíîñòðàííûå • ———• êîëîíèß

4. èñïðàâèòåëüíî-òðóäîâàß • ———• ëàãåðü

5. ìåæäóíàðîäíûõ íàïðßæåííîñòåé

6. ïèîíåðñêèé • ———• ìàøèíêà

7. ïèøóùàß • ———• ïåñîê

8. ïîâûøåííîå êðîâßíîå • ———• ïîìàäà

9. ïðîäîâîëüñòâåííûå • ———• ðàçðßäêà

10. ñàõàðíûé  • ———• ßçûêè

11. øâåéíàß  • ———• ßñëè

�æåãîâ 1.     2.    3.    4.    5.    6.    7.    8.    9.    10.    11.     

�ìèðíèöêèé 1.     2.    3.    4.    5.    6.    7.    8.    9.    10.    11.     

Oxford 1.     2.    3.    4.    5.    6.    7.    8.    9.    10.    11.     
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Exercise 2  (key on page 223)
The first column contains modifiers that are part of word collocations
represented by the noun condensates in the second column. Indicate:
1) which modifier is frequently collocated with which noun.
2) if the collocation is part of the definition in one of the dictionaries
listed.

Modifiers Noun Condensates

1. âîäèòåëüñêèå • ———• àâòîìàò

2. ãîñáåçîïàñíîñòè • ———• àòòåñòàò

3. äåòñêèé • ———• âîäû

4. çàïðåòíàß • ———• çîíà

5. çðåëîñòè • ———• êíèæêà

6. ìèíåðàëüíûå • ———• ïðàâà

7. ïî÷òîâàß • ———• ìàðêà

8. ñáåðåãàòåëüíàß • ———• îðãàíû

9. òåëåôîí- • ———• ðîçûñê

10. óãîëîâíûé • ———• ñàä

11. õóäîæåñòâåííàß ———• ñàìîäåßòåëüíîñòü

�æåãîâ 1.     2.    3.    4.    5.    6.    7.    8.    9.    10.    11.     

�ìèðíèöêèé 1.     2.    3.    4.    5.    6.    7.    8.    9.    10.    11.     

Oxford 1.     2.    3.    4.    5.    6.    7.    8.    9.    10.    11.     
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Exercise 3  (key on page 224)
In each of the sentences below Ø has been inserted to show

the place where a modifier would have been, if the full collocation
had been used.
Reconstruct the full collocation.

1. � ìåíß â  Ø ðó÷êå êîí÷èëèñü ÷åðíèëà.

2. � âàñ êðàñèâûé ãîëîñ. � â  Ø ñàìîäåßòåëüíîñòè èíñòèòóòñêîé âû
ïî÷åìó íå ó÷àñòâóåòå? � íè ðàçó íå âèäåë âàñ íà êîíöåðòàõ.
��-55

3. �í ÷ëåí  Ø �àðòèè  Ø ñ 18-îãî ãîäà.

4. �àòàðåè  Ø åäâà äûøàëè òåïëîì, à íà óëèöå  — ãðàäóñîâ 26  Ø,
åñëè íå âñå 30.  ���-16/1

5. � äåòñòâå ß óâëåêàëñß êîëëåêöèîíèðîâàíèåì  Ø ìàðîê.

6. Ø ñåñòðà â ìîåé ïàëàòå áûëà ïðîñòî çàìå÷àòåëüíàß.  ���-421

7. �òî ýòî çà ñïåöèàëèñòû áåç  Ø ßçûêà?  ���-421

8. �îâåñèâ Ø òðóáêó, ß âûõîæó èç áóäêè  Ø àâòîìàòà …
���Ð4/51/1

9. � ïîéäó — îò ãðåõà ïîäàëüøå  … ñ òàêèìè ìîæíî çàïðîñòî ñðîê
Ø ñõâàòèòü.

10. �õ, óæ ýòè ðåáßòà èç  Ø ðîçûñêà, îò íèõ íåâîçìîæíî íè÷åãî
ñêðûòü.  ���-12/67/2

11. �à ñâîþ áåäó, òóäà çàãëßíóë �åëèêàí, òîæå ñóäèìûé, òîëüêî èç
äðóãîãî ðàéîíà, íî çíàâøèé �àââó ïî çîíå  Ø.  ��-346

12. � òàì, ó íèõ, íà ïîâåðõíîñòè — øóì, êðèêè, âñå áåãóò! � íèõ
âå÷íî ÷òî-òî ãîðèò. �î ïîæàð, òî íàâîäíåíèå, òî ñîçäàþò  Ø
ïðåäïîñûëêè, òî ëèêâèäèðóþò ïîñëåäñòâèß.  ���-22

13. �î  Ø çðåíèåì â àðìèþ íå áåðóò.   ���-422
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14. �à �åíå âñå òà æå ñêðîìíàß áåëàß êîôòî÷êà, òåìíàß þáêà è
íèêàêèõ óêðàùåíèé, ãóáû íå òðîíóòû  Ø ïîìàäîé.   ���-11/61

15. � ïîïðîñèë ó ìàòåðè äâå òûñß÷è Ñ ß æå çíàþ, ñêîëüêî ó íèõ ñ
îòöîì ëåæèò íà  Ø êíèæêå! �òî îíè áóäóò äåëàòü ñ ýòèìè
äåíüãàìè? �îìó îíè êîïßò?  ���-116

16. — �àõàð ó âàñ åñòü?
— �îëüêî  Ø ïåñîê.  ���-421

17. (�à øêîëüíîì âûïóñêå)
�÷åíèêè ïîäõîäèëè ê ñòîëó è ïîëó÷àëè ñâèäåòåëüñòâà  Ø.
RAK-122

18. �åòè â  Ø ëàãåðå îòäûõàþò.  ���-10/45

19. �óæíî ïðîñòî ïîåõàòü ê �èòå è ðàññêàçàòü åìó îáî âñåì. �î
ïîåõàòü îñòîðîæíî — ïðîâåðèòü, íåò ëè ñëåæêè. �å çðß �åíà
äî÷ü íà÷àëüíèêà  Ø ëàãåðß — åå òàê ïðîñòî íå ïðîâåäåøü, îíà
âñå ìèëèöåéñêèå øòó÷êè çíàåò.  ���-168

20. �îìà áûëî óþòíî, ìèðíî, ñëàâíî, ïàõëî êàê äî âîéíû, êîãäà
æèëè áåç  Ø êàðòî÷åê.  ���-101/1

21. �âàäöàòü ïßòîãî ìàß ñîñòîßëàñü âñòðå÷à �åîíèäà �ëüè÷à
�ðåæíåâà ñ ïðåìüåð-ìèíèñòðîì �íãîëû, êîòîðûé íàõîäèòñß â
íàøåé ñòðàíå ñ îôèöèàëüíûì âèçèòîì. �î âðåìß âñòðå÷è áûëî
ïîä÷åðêíóòî èñòîðè÷åñêîå çíà÷åíèå ñïëî÷åííîñòè ìèðîâîãî
ñîöèàëèçìà â áîðüáå çà äàëüíåéøåå óãëóáëåíèå ðàçðßäêè  Ø  â
èíòåðåñàõ óïðî÷íåíèß ìèðà.  �àäèî �îñêâà

22. — �ëûøü, �àçàíîâà, ìíå ñíîâà ýêñïåðò çâîíèë, ïàíèêó ïîäíßë.
�à â÷åðàøíåì óáèéñòâå ñíîâà òîò æå îòïå÷àòîê  Ø íàøëè.
— � ãäå æå?
— �à ýòîò ðàç íà ñòàêàíå ñ ëåêàðñòâîì.  ����-366

23. �å ñòðîéòå èç ñåáß ïîäðóãó-ãåðîèíþ. �û æèâåì ïîä îäíèì íåáîì
è äûøèì îäíèì âîçäóõîì. �ñëè ïîòîì ïîßâßòñß âñßêèå ãëóïûå
óãðûçåíèß  Ø, ìîæåøü ïðèäòè êî ìíå, ß îòïóùó òåáå âñå ãðåõè è
âûäàì èíäóëüãåíöèþ.  ����-394
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24. � ñðåäè ìåñòíîãî íàñåëåíèß, æèâóùåãî ðàçâåäåíèåì îëåíåé è
ïîòðåáëåíèåì îãíåííîé âîäû è âñå åùå îáñóæäàþùåãî ïîáåã
�åðåíñêîãî â �àò÷èíó, 1 ìàß è 7 íîßáðß íå ïðàçäíîâàëèñü, íå
ãîâîðß óæ î äåìîíñòðàöèßõ òðóäßùèõñß, ïðèâåòñòâåííûõ ïèñüìàõ
ïîêîðèòåëßì êîñìîñà, òåëåãðàììàõ î ïåðåâûïîëíåíèè  Ø è ìåñòå
â �îâåòå ñòàðåéøèí.  ���-9

25. �òðî íà÷èíàåòñß ñî  Ø çâîíêà íà÷àëüíèêà: Ç�åãîäíß æå ìíå íà
ñòîë îò÷Þò!È, îïðîìåò÷èâî êðè÷èò â  Ø òðóáêó.  ���

26. � íå ìîãó ïðî÷åñòü èíôîðìàöèþ íà íåñêîëüêèõ äèñêåòàõ. � ìåíß
òàì çàãîòîâêè ñòàòåé, ïî÷òè ãîòîâàß äèññåðòàöèß. � ÷åðåç
íåäåëþ ó ìåíß çàùèòà  Ø.  ���

27. �òî ß ìîãó ñêàçàòü? �åñîìíåííî, î÷åíü îáðàçîâàííàß æåíùèíà.
�åòûðå   Ø ßçûêà, ïîèñòèíå ýíöèêëîïåäè÷åñêèå çíàíèß, íî â
îáûäåííîé æèçíè, íàîáîðîò, ÷åëîâåê äî îáèäíîãî íàèâíûé è
ãäå-òî äàæå íåïðèñïîñîáëåííûé.  ����-363

28. �à îñòàíîâêå  Ø áûëî ãðßçíî. � ïîðåáðèêà ñîáðàëàñü îãðîìíàß
ëóæà. �àññàæèðû ïðè âèäå ïðèáëèæàþùåãîñß àâòîáóñà
ïðåäóñìîòðèòåëüíî îòõëûíóëè îò ïðîåçæåé ÷àñòè, ïîñëå ÷åãî
íà÷àëàñü âñåãäàøíßß äàâêà.   ����-381

29. �îðîãà âåäåò â  Ø çîíó. �àì  Ø ãîðîäîê ñòîèò òàêîé.

30. �åìïåðàòóðà ó ìåíß îêàçûâàåòñß íîðìàëüíîé, è ß ÷óòü
èñêàòåëüíî ãîâîðþ  Ø ñåñòðå:
— �òàíû áû õîòü âåðíóëè. �ñòàòü õî÷åòñß.
— � äàæå íå ãîâîðè, — íà÷èíàåò ñåðäèòüñß îíà. —�åðåç ÷àñ
îáõîä  Ø, âîò òîãäà è ïðîñè ñâîè øòàíû. ���-12/79
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Adjective Condensates in CSR
Reducing the number of language units in a collocation used

as a term [adjective + noun] by substituting syntactic zero (Ø) for
the noun in the term [adjective + (noun > Ø)] has long been an
active process in Russian. When a term is condensed in this way, it
is referred to as an adjective condensate.1

adjective + (noun > Ø)
ëåøèé (äóõ)
çàêëàäíàß (êâèòàíöèß)
ñëàáèòåëüíîå (ëåêàðñòâî)
ñóòî÷íûå (äåíüãè)

Compare the English: danish (pastry)
pickup (truck)
contact (lens)
Pulitzer (prize)

1 Conventional grammars refer to adjectives used in this way in
CSR as substantives or as nominals.


